
 ELU  PROJEKTI PORTFOOLIO 

 ÜLDTEADMATA NOPPED ARABISTIKA VALLAS 

 1. Sissejuhatus 

 Araabia  keel  võib  tunduda  väga  keerulise  keelena,  seda  nii  grammatika  kui  ka  häälduse 

 poolest.  Lisaks  ümbritsevad  araabia  maailma  ja  kultuuri  sageli  erinevad  eelarvamused  ja 

 stereotüübid,  mis  võivad  tekitada  ebakindlust  selle  kultuuri  õppimise  suhtes.  Projekt  hõlmas 

 endas  loomingulist  tegevust,  mille  tulemusel  üliõpilased  tutvustavad  läbi  oma  nägemuse  ning 

 kogemuse araabia kultuuri ja selle keele õppimist. 

 2. Projekti aruanne 

 2.1. Projekti lähteülesanne, eesmärgikirjeldus 

 Projekti  eesmärgiks  oli  koostöös  erinevate  erialade  üliõpilastega  luua  haarava  sisuga  meeme 

 ja  lühivideosid,  mis  tutvustaksid  araabia  keelt  ja  kultuuri  isutekitamise  kontekstis.  Valmiv 

 materjal  on  suunatud  araabia  keele  huvilistele,  eelkõige  Tallinna  Ülikooli  arabistika  eriala 

 praegustele  ja  tulevastele  üliõpilastele.  Videod  peaksid  andma  teavet  arabistika  eriala  kohta 

 üldisemas  mõttes  ning  tekitama  tulevastes  üliõpilastes  huvi  araabia  keele  õppimise  ja 

 Lähis-Ida  uuringute  peaeriala  vastu  Tallinna  Ülikoolis.  Kuna  taoline  eestikeelne  projekt 

 puudub, siis leiame, et idee on ainulaadne ning vajalik. 

 Projektis  osalesid  üliõpilased  Aasia  uuringute  (Lähis-Ida  uuringute  peaerialalt),  alushariduse 

 pedagoogia,  integreeritud  loodusteaduste,  sotsiaaltöö,  inglise  keele  ja  kultuuri,  sotsioloogia  ja 

 õigusteaduse  erialadelt.  Üliõpilased  Aasia  (Lähis-Ida)  uuringute  erialalt  panustasid  oma 

 erialaste  teadmistega,  ülejäänud  erialade  esindajad  oma  ideede  pitchingu,  videomontaaži 

 oskuste  ja  sotsiaalmeedia  teadmistega.  Selle  lõimisime  ühtseks  tervikuks  sujuva  koostöö  ja 

 tõhusa  juhendaja  poolse  tagasisidega.  Oluline  osa  projektist  oli  rakendada  ka  üliõpilaste 



 vaadet  Lähis-Ida  temaatikale  ning  antud  teemade  õppele  Tallinna  Ülikoolis,  kaasates  samuti 

 ülikooli  turundus-  ja  kommunikatsioonispetsialiste,  et  oleks  võimalik  hiljem  valminud 

 materjale sihtrühmadeni toimetada. 

 Rühma  roll  oli  levitada  teadmisi  araabia  keele  ja  kultuuri  kohta  ning  tekitada  lühikeste 

 samastumisvõimalust  pakkuvate  videote  abil  huvi  Lähis-Ida  uuringute  peaeriala  vastu. 

 Araabia  keele  ja  kultuuri  õppimine  võimaldab  üliõpilastel  paremini  mõista  ja  hinnata  araabia 

 kultuuri  rikkust,  sealhulgas  traditsioone,  tavasid,  kunsti,  muusikat,  kirjandust  ja  religiooni. 

 See  avardab  vaatajate  ning  osalevate  üliõpilaste  maailmapilti  ning  aitab  luua  sidemeid 

 erinevate  kultuuride  vahel.  Ka  pakub  antud  projekt  üliõpilastele  võimaluse  tutvuda 

 haridusturundusega sotsiaalmeediaplatvormidel ning sihtrühmade valimise põhimõtetega. 

 2.2 Probleemi olulisus, kirjeldus 

 Araabia  keele  õppimisel  on  ka  praktiline  väärtus  ja  otstarve,  mida  soovime  oma  projektiga 

 esile  tuua.  Araabia  keele  oskajaid  on  Eestis  väga  vähe.  Tänapäeval  on  üha  enam  kontakte 

 Araabia  riikidega  nii  ärialaselt  kui  ka  muu  koostöö  osas  (kultuur,  poliitika  jne.)  ja  nii  araabia 

 keele  oskus  kui  Lähis-Ida  kultuuri  sügavam  tundmine  on  äärmiselt  vajalik  neile,  kes  soovivad 

 tulevikus  end  sel  alal  rakendada.  Lisaks  on  oluline  üldine  informeeritus  maailmas  toimuva 

 kohta.  Araabiakeelsed  riigid  asuvad  Euroopa  vahetus  naabruses  ning  kontaktid  nendega  on 

 tihenenud  sealhulgas  soojamaaturismi  kaudu.  Suurem  osa  uudistest  jõuab  meie  meediasse 

 ingliskeelsete  kanalite  kaudu  ja  seetõttu  vajamegi  juurde  spetsialiste,  kes  tunneksid  araabia 

 keelt,  kultuuri  ja  araabiamaade  poliitikat  ning  samas  oskaksid  seda  meie  inimestele 

 arusaadavalt esitada ja kommenteerida. 

 Valisime  araabia  keele  ja  kultuuri  tutvustamise  meetodiks  lühivideod,  kuna  leidsime,  et  nende 

 kaudu  jõuame  paremini  oma  sihtgrupini,  kelleks  on  Tallinna  Ülikoolis  õppimist  planeerivad 

 noored  (keskses  sisseastumiskampaanias  on  bakalaureuse  õppe  esmane  sihtrühm  määratletud 

 vanusegrupis  17-25).  Enamus  videosid  on  tehtud  läbi  huumoriprisma,  samuti  on  nende  kestus 

 alla  ühe  minuti,  ka  on  kasutatud  hetkel  sotsiaalmeedias  levivaid  trende,  mis  peaks  kaasa 

 aitama nende orgaanilisele levikule. 

 Projekti  lõpuks  valmib  kümme  lühivideot  araabia  keele  ja  kultuuri  kohta,  mille  sõnum  on 

 edastatud  kaasahaaravalt,  humoorikalt  ja  selgitavalt  ka  neile,  kes  pole  araabia  keelega  varem 

 tuttavad. Videod avaldatakse Tallinna ülikooli erinevatel sotsiaalmeedia platvormidel. 



 2.3 Projekti tegevuskava 

 Tegevuste  nimetus  ja 

 lühikirjeldus 

 Toimumise 

 aeg  (kuu 

 täpsusega) 

 Sidususgrupp  Vastutav  isik 

 (nimi+eriala)  või 

 rühm 

 Sissejuhatav kohtumine; 

 arabistikat  tutvustav 

 loeng. 

 20.02.2024  Kõik projekti liikmed  Juhendajad 

 Sissejuhatav  loeng 

 turundusse  ning 

 loojutustusse 

 sotsiaalmeedias. 

 27.02.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Üliõpilaste  valitud 

 näidisvideote  vaatamine 

 ja analüüs. 

 05.03.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Esimeste  ideedega 

 tutvumine  ning  selle 

 põhjal  kaheks  grupiks 

 jaotumine: 

 Grupp 1 (keel) 

 Grupp 2 (kultuur) 

 12.03.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Veebikohtumine  ja 

 vahekokkuvõtte 

 kirjutamine.  Edasise 

 tegevuse planeerimine. 

 21.03.2024  Grupp 1  Grupp 1 

 Zoomi  videokõnes 

 kirjutasime 

 vahekokkuvõtte  ankeedi 

 ja  esitluse.  Arutasime 

 videote tegemise plaani. 

 22.03.2024  Grupp 2  Grupp 2 



 Vahekokkuvõtete 

 esitamine 

 24.03.2024  Grupp 1 ja 2  Grupp 1 ja 2 

 Kokkuvõtted  senistest 

 tegevustest  ning 

 ettevalmistus  vahenädala 

 esitluseks. 

 26.03.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Filmisime  “Teejoomise 

 komme”  video  Tallinna 

 Ülikoolis,  hiljem  saime 

 tagasiside  juhendajalt,  et 

 peame  (tehnilistel 

 põhjustel)  uuesti  filmima 

 või  olemasolevas 

 materjalis  parandusi 

 tegema. 

 04.04.2024  Grupp 2  Grupp 2 

 Juhendajatega 

 kohtumine,  videote 

 arutamine, 

 tagasiside saamine. 

 09.04.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Esimese  kolme  video 

 filmimine  (in  šāʾa  llāh, 

 tulevik  ja  paronüümid 

 araabia keeles) 

 11.04.2024  Grupp 1  Grupp 1 

 Juhendajatega 

 kohtumine,  videote 

 arutamine, 

 tagasiside saamine. 

 23.04.2024  Kõik liikmed  Juhendajad 

 Filmisime  lühivideo 

 “yalla  habibi”  ja 

 “kaameli  nomenklatuur” 

 Tallinna  Ülikooli 

 linnakus. 

 24.04.2024  Grupp 2  Grupp 2 



 Filmisime  lühivideo 

 “ramadani”  ja 

 “teejoomise  komme” 

 kohta  Tallinna  Ülikooli 

 linnakus. 

 30.04.2024  Grupp 2  Grupp 2 

 Neljanda  video  filmimine 

 (hellitussõnad) 

 30.04.2024  Grupp 1  Grupp 1 

 Viienda  video  filmimine 

 (araabia keele õppimine) 

 02.05.2024  Grupp 1  Grupp 1 

 Vaatasime  koos 

 gruppidega  ja 

 juhendajatega  kõiki 

 videoid  ja  saime 

 tagasisidet,  kuidas  neid 

 paremaks  teha. 

 Ettevalmistused 

 portfoolio 

 korrastamiseks. 

 07.05.2024  Kõik liikmed  Juhendajad, 

 külalisekspert 

 ELU projekti esitlus  15.05.2025  Kõik liikmed  Kõik 

 2.3 Sihtrühmani jõudmine 

 Projekti  käigus  oleme  olnud  pidevas  kontaktis  Tallinna  Ülikooli  Turundus-  ja 

 kommunikatsiooniosakonnaga,  et  saada  heakskiitu  oma  ideede  teostatavusele  ning  sobivusele 

 ülikooli  sotsiaalmeediakanalitesse.  Videod  on  loodud  pidades  silmas  ülikooli 

 sisseastumiskampaania  bakalaureuseõppe  esmast  sihtrühma  (vanuserühmas  17-25)  ning 

 praegu  Lähis-Ida  uuringute  peaerialal  õppivaid  üliõpilasi.  Sisseastumiskampaanial  on  ta 

 teisesed  sihtrühmad,  kuid  otsustasime  oma  projektis  keskenduda  ühele  neist.  Ka  oleme 

 suhelnud  humanitaarinstituudi  turundus-  ja  kommunikatsiooni  spetsialistiga,  kes  on  andnud 



 oma  soovitused  ning  hinnangu,  et  jagada  videoid  -  projekti  lõppedes  -  ka  vastava  instituudi 

 sotsiaalmeedias. 

 Põhjus,  miks  valisime,  juhendajatega  koostöös,  et  ei  loo  oma  projekti  jaoks  eraldi 

 sotsiaalmeedia  kontosid,  on  seotud  sellega,  et  kõigest  ühe  semestri  kestva  projekti  jooksul  - 

 on  uutel  sotsiaalmeediakontodel  raske  orgaaniliselt  jälgijaskonda  kasvatada  ning  seejuures 

 projekti  lõppedes  säilitada  kanali  aktiivsust  viisil,  et  see  oleks  õppekava  ja  projekti  kontekstis 

 mõjus.  Kuna  Tallinna  Ülikooli  kesksetel  ning  humanitaarinstituudi  sotsiaalmeedia  kanalitel 

 on  välja  kujunenud  laiem  vaatajaskond  ning  regulaarne  postitusgraafik,  siis  oli  kõige 

 asjakohasem  teha  kokkulepped  olemasolevate  kontode  kasutamiseks.  Lisaks  muule  on 

 mõlema  konto  jälgijaskonnas  värsked  gümnaasiumi  abituriendid,  kes  ühinesid  ülikooli 

 jälgijaskonnaga  kevadise  Avatud  uste  päeva  järgselt  ning  sobivad  hästi  meie  sihtrühma,  kui 

 potentsiaalsed tulevased Lähis-Ida uuringute peaeriala üliõpilased. 

 Peamised kanalid, kus videoid projekti lõppedes (mai lõpp - juuni algus) jagatakse: 

 Humanitaarinstituudi Instagram:  https://www.instagram.com/tlu_tyhi/ 

 Tallinna Ülikooli TikTok:  https://www.tiktok.com/@tallinnaylikool 

 Tallinna Ülikooli Instagram:  https://www.instagram.com/tallinnaylikool/ 
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